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ACOUSTIC TRANSFORMATIONS OF CONSONANTS
IN THE SPEECH OF KABARDINIAN-CIRCASSIAN DIASPORA ABROAD
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The article examines acoustic transformations of consonants in the speech of Circassian diaspora abroad. The authors identify
the basic positional phonetic processes and conclude that after a long-term stay abroad the Circassians adopted different acoustic
transformations in the consonant system non-typical for the literary Kabardinian-Circassian language.
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VJIK 811.1/.8

Cmambsi nocésuena uzyueHuro cneyuuky si361K060U U2pPbl, OCHOBAHHOU HA G3AUMOOCUCMBUU YEHMPAILHO20 U nepu-
heputinblx 8apuanmos a3vikd, 8 pyCCcKou u amenutickou mpaouyusix. Mcciedosanue nposooumcs Ha mMamepuaie mex-
cmog dcanpa anekooma. Mzyyaromes epammamuyeckue, Qonemuyeckue u iekcudeckue 0co6eHHOCmu apuanmog pyc-
CK020 A3bIKA HA NOCMCOBEMCKOM NPOCHMPAHCMBE, A MAK’Ce 6HYMPU MEPPUMOPUY CIpAaHbsl, NOIYHUSUE OMPAdICEHIUEe
6 pycckux amekoomax. Buvisiensiomes aekcuveckue, gonemuyeckue u epammamuyeckue 0CoOOeHHOCHU AMEPUKAHCKO20
U aBCMPanUiicko20 aHeIUIICKO20, a MAKICe PESUOHATLHBIX BAPUAHMOE (KOKHU 8 Benuxobpumanuu, aghpoamepurkarcko-
20 anenutickoeo 6 CLLIA), ucnonv3yemvie npu co30anuu A3vIK080U Uspbl 8 AHEKOOMAX HA AHEIUUCKOM A3bIKe.

Kniouessie crnosa u qbpasbz: SA3BIKOBAs UI'pa; aHCKAOT, I/IHTep(i)epeHL[I/Iﬂ; ABYSA3bIYHC, TUAJICKT, perHOHaJ'IBHLIfI BapHaHT.
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Poccuiickas akademus Hapoonoeo xosaiicmea u eocydapcmeennol cyxcovt npu Ipesudenme Poccutickoii @edepayuu
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B3AUMOJIEMCTBHUE LIEHTPAJIbHOI'O U IEPU®EPUMHBIX
BAPHUAHTOB SI3bIKA KAK OCHOBA SI3bIKOBOM UI'PbI

SI3pIKOBas Urpa, MOITYYHUBILIAs IMIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE KAK B COBPEMEHHOM Pa3rOBOPHOM, TaK U B IUCbMEH-
HOW peduH, 3a4acTyl0 CTPOUTCS Ha OOBITPBIBAHUU Pa3IMYHi MEXIY HEHTPaIbHBIM U NepudepuiHBIMU BapHaHTaMH
TOTO WJIM UHOTO SI3BIKA.

[Ipu paccMOTpeHUU SI3BIKOBOW UTPHI KaK MHAWKATOpPa HanOoJIee HEOJHO3HAYHBIX, CIIOCOOHBIX K TpaHC(hopMAaIiu
MECT SI3BIKOBOW CHCTEMBI, M3YYCHUC CIEHU(PUKU B3aUMOJCHCTBUS PA3IUYHBIX BAPUAHTOB S3bIKA NPU CO3JTaHUHU
SI3BIKOBOW MT'PBI OKa3bIBACTCS IENICCOOOPA3HBIM U OIPABIAHHBIM, TaK KaK IMO3BOJIIET BBIIBUTH HAHOOJIEE aKTyallb-
HbIE IPOOIeMbI HHTEP(HEPEHIIUH, KOTIa TOBOPSIIIIUA HAPSTYy C POIHBIM S3BIKOM HCIOIB3YET U IPYToil B CBOCH pede-
BOH J1€ATEIbHOCTH.

JlaHHas cTaThs MOCBAIIEHA HCCISIOBAHUIO CIICTIU(PUKN TOPOKACHHS S3BIKOBOM UTPHI B PYCCKON M aHTIHMHCKOMN
TPaIUIMAX KaHpa aHEKA0Ta, a IMEHHO M3y4YeHHI0 0COOEHHOCTE! HMCIIOIB30BAHUS CIICIIU(HUKHN PA3TUIHBIX BapHaH-
TOB PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB IIPU CO3JIAHHH A3bIKOBbIX aHeK0omos (aHEKIOTOB, KOMUIECKHH 3¢ deKT KoTo-
PBIX OCHOBBIBAETCS HA SI3BIKOBOH UTPE).

B xone nccriemoBaHus, MPOBEICHHOTO Ha Marepuaje 0ojiee THICSYH SI3BIKOBBIX aHEKIOTOB HA PYCCKOM M aH-
TIIUICKOM SA3BIKaX, B3STHIX B PABHOM KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHWH, OBLIO BBIBICHO, YTO IPH CO3JAHHUH SI3BIKOBOM
UTPBI MOJTyYaOT OTPAKCHHUE KaK IpaMMaTHYeCKHe, TaK U (DOHETUYECKHE, U JEKCHYCCKIE OCOOCHHOCTH B3aMMOICH-
CTBUS ICHTPAILHOTO U MEPU(PEPUITHOTO BAPHAHTOB PACCMATPUBACMBIX S3BIKOB.

B pycckux aHEkI0Tax OOBITPHIBAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO CIydaW HAPYIICHUS HOPM s3bIKa B 00JacTd Zpam-
MamuKku, IOTTycKaeMble HOCUTENSIMHU PYCCKOTO s3bIKa HAa IOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE.
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Haubonee HarisgqHO MPOSBISIOTCS MOP(OIOTHUCCKUEC HAPYIICHHS. 3MIECh Pa3IUYAIOTCS OMIMOKU JIBYX BHUJIOB:
1) HenpaBUIILHOE OTHECEHHUE CII0BA K OJTHOMY U3 TPEX POJOB, 2) HENPABUILHOE COTJIACOBAHUE.

B psnme aHekno0TOB OOBITpHIBACTCS HENPABIIIBHAS POJOBAs NPUHAIUICKHOCTh CYIIECTBHTEIBHOTO MYMKCKOTO
pona «kxodey. [IpuBenem npumep:

Kaowcowiti pas, kozoa npogheccop npuxooun 6 dOyghem, e2o oueHv pazopasxcano, 4mo 6ce CMyOeHmbvl NpPOCAm
«0O0HO Koghey.

Ho oonasicowr on ycrviuan:

- Mue, noocanyiicma, ooun Kogpe.

«Hy naxoney-moy, — ¢ obnecuenuem nodyman npogeccop.

- U ooun oynouka... — oooasun Awom [9].

Crydan HeNpaBUJIBHOIO COTJIACOBaHUS MPEACTaBIIEHBbI B ClieAyIolleM npumepe: «He pazneit eoday, «He pac-
CbINb MYKa», «He pazdell CMeKIy», «He CAOMAil HO2a» U euje MHO20 MAOICUKCKUX HANYMCMEUll 6 cOOpHUKe
«He cknonu naoesca» [6].

B pycckux aHeKI0Tax Takke OOBITPHIBAIOTCS (DOHETHUECKUE OCOOCHHOCTH, CBOMCTBECHHBIC HOCUTENISIM PYCCKOTO
si3pIKa B cTpaHax OpmBmiero CCCP. «CMmemenne 11 TBEpAOTo U JI' MATKOTO THIA “TanTo” (nanvmo), “CKOIKO” (CKOMbKO),
“OonHOI” (6016HOLL), T.€. OTBEPACHUE T B CEPEIUHE CIIOBA U OCOOCHHO YacTO B KOHIIE CIIOBA THIIA “YToi” (y2o.b),
“KOHTPOX” (KOHMPOJIb), OTMEUACTCS HE TONBKO MPH Y30EKCKO-PYCCKOM ABYSA3BIYUH, HO U MPH TaIKUKCKO-PYCCKOM,
T.€. Y HOCUTEIeH SA3bIKa, IPHHAIICIKAIIECTO YKe K MPAHCKOU TPYIIE, a TaKKe Y apMsIH — HOCUTENEH JPYyroro WHIO-
eBporenckoro s3bika» — orMeuaeT H. I'. Muxaiinosckas [2, c. 57].

[puBenem npumep:

Ypox pyccrozo sazvika 6 epy3unckotl wikone:

- Momu, 3anomnumn, crnosa: eunabKa, MapeavKa nuuymcs 6e3 Macko2o 3HaKd, cloea: coj, ¢acoin, eepmunien —
¢ maexum 3uaxom [8].

B cnenyromemM aHeK0Te OJTHOBPEMEHHO OOBITPHIBAIOTCS KaK TpaMMaTHYeCKHe, Tak U (DOHETHUeCKHe OIIMOKH,
JIOITYCKAEMbIC HOCUTEIISIMHU IPYTHUX S3BIKOB:

B epysunckoul wixone uoem ypok pycckoeo azvika. Yuumens.:

- Ckaoicu, Banuko, umo makxoe «oc»?

- «Oc» —3mo nonocamulii myx [5).

- Hem, Banuxo. «Ocy» — 3mo naixa, 60Kpye KOmopoii gepmumcs Haua 3emis. M eéoobwe, oemu, 3anomuume: cio-
60 «MAPEIbKA» OHU NUULYM De3 MACKO20 3HAKA, A CJI0BO «COMY — C MACKUM. 3anomHume, 0emu, — yMOM MO He NOHAMb.

CBoeoOpaszHOe NPOU3HECEHNE MECTONMEHUS U0 — «I110», CBOUCTBEHHOE HOCHUTEIISIM 0e10pyccKo20 N yKpauH-
CK020 SI3BIKOB, CTAHOBHUTCS OCHOBOH SI3BIKOBOW UT'PHI B CIICIYIOIIEM aHEKIOTE:

- Bwi suoenu woy bennu Xunna?

- Auwoymneco [7]?

B pycckoii Tpagummy Taxoke MpenCcTaBIeHBI Crydan OOBITPBIBAHHS PAaCXOXKACHUS B YHOTPEOIICHIH CIIOB HA Tep-
putopun Poccun (Mockea — Cankm-Ilemepoype):

B kaxom 2opode nopebpuk nepexooum 6 6opowp. / banozoe.

Koeoa Mockea pacuwupumcs 0o Ilumepa?/ Ko2oa nodveso 6ydem evienisidems kax napaouas [14].

B anramiickoil Tpagunuu CO3MaHHS S3BIKOBOM HWIPHI Yallle BCETO OOBITPHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH B3aUMO/ICH-
CTBHSI ICHTPAIILHOTO U MIEPU(PEPUITHOTO BAPHAHTOB B 00IaCTH (hoHemuKu.

Crneunguka counalbHOTO dudnekma Koknu (aHri. cockney) — 0JIHOro M3 THIIOB JIOHIOHCKOI'O MPOCTOPEYHS,
«Ha3BaHHME KOTOPOTI'O BOCXOJMUT K (pazeosornzmy cocken-ay (a cock’s egg — nerymuHoe sif1io), 03HavaromemMy He-
9TO Tpe3peHHoe, He MMeloliee HUKakol meHHocTm» [1, c. 106], oObirpeBaetcs npu cozmanmu «knock-knock»-
aHEKJI0TOB, KOMHUYECKHH 3(P(PEeKT KOTOPHIX Yalle BCETO0 BO3HHUKAET B pe3yNbTaTe MapOHUMHYECKOW aTTPaKINH:
Knock-knock!/ Who's there?/ Candice./ Candice who?/ Candice (can this) door open, please [11]?

JIaHHBIN AHANEKT OTIMYAIOT IIPEXae Bcero (OHETHUECKHEe OCOOCHHOCTH — HadalbHOe Hemoe /i (alf BMecTo
half: Ampton Bmecto Hampton), 3ameHa th Ha f (frust BMecto thrust), Ha d (farding Bmecto farthing) nnu Ha v
(Feaverstone BMecto Featherstone), nobaBiieHIe ¢ B KOHIIE CJOBa IOCIE 1 (Sermont, orphant BMecTo Sermon,
orphan), 3aMeHa ei Ha ai (Strynge BMecTO strange), oi Ha ai (biled BmecTo boiled)» [1, c. 106].

HexoTopble (poHeTHUECKIEe 0COOSHHOCTH JIAHHOTO AHAJIEKTa MOJIyYatoT OTPpaKEHHE B SI3bIKOBOM Urpe:

- BBINJCHUE MEX3yOHOTO 3ByKa [0] B Hadayie cioBa Jimbo ero 3ameHa Ha [d]: this [dis]: [0] — [d] can this/
Candice, the lord is/ Delores, and the/ Andy, say the/ Sadie, there when/ Darwin, then mark/ Denmark;

- mpomyck 3ByKa [h] — cTaHOBHTCS OCHOBOW SI3BIKOBOIM WIPHI B CIEAYIOUIEM IpHUMeEpe, TAe S3BIKOBas Wrpa
CTPOWTCS Ha OOBITPHIBAHWM KOKHH (IPOCTOPEYHOTO BapHaHTa) MPOU3HOIICHHS OYKB aHTIHMHCKOrO anpaBuTa
(h,a,r,r,i,8,0,n): A cockney was trying to make himself heard over the phone: “This is Mr. 'Arrison... haitch, hay,
two hars, a hi, a hess, a ho, and a hen [13]...” u T.1.

Adhpoamepuxanckuii aHTIIMICKUIA UMEET CXOJCTBO C JHMATICKTOM KOKHH, KOTOPOE TMPOSBISACTCS B TCHACHIIMU
K TIPOU3HECECHHIO MEK3YOHOTO aHTIHiicKoro 3ByKa [0] kak [v]/[d], mpon3HeceHNIO yKka3aTeIbHOIO MECTOUMEHHUS this Kak
dis, onpenenenHoro aptukist the kak de. Kpome Toro B JaHHOM BapHaHTe aHIJIMHCKOTO TAK)KE BHIPAKCHA TEHJICHIIHS
npousHeceHus 3ByKa [0] kak [f]/[t], ocobeHHO B cepenune U B KOHIIE ¢IoB: Tank who (thank you)?/ You are welcome.

BosmorkHas nudTOHTH3anKs MOHO(QTOHTOB H HA00OPOT — YNPOIIeHNE TU(PTOHTOB U TPHU(PTOHTOB, CBOMCTBEHHAS
agppuxkanckomy BapHAHTy, TaKKe IONyYaeT OTpaKeHHe B s3BIKOBOU wurpe: Toby [‘toubi]/ to [tu:] be [bi],
hold [hauld] on [on]/ Holden ['holdan], sure [fua] would [wud]/ Sherwood [[o:wud'], takes [teiks]/ Tex [ 'teks].
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[MpunsTo cuurath, 4To cBoMM nosiBieHHeM «knock-knock»-aHeknoTbl 00s3aHbI IMHUTPaHTaM, JUIl KOTOPBIX aH-
TJIMHCKUI S3BIK HE SIBISIETCS. POAHBIM. J[eHCTBUTENBHO, ITPH aHAJIM3e CIIEHU(HUKN 3aMEHbI 3BYKOB OBUIO BBISBIEHO,
YTO, KaK MPaBWJIO, IIPH CO3JAHMH S3BIKOBON UTPHI B aHEKIOTAaX IMPOUCXOINT 3aMeHa 0oJiee CIOXKHBIX I IPOU3He-
CEHHsI HHOCTPAHIIAMH aHTJIMACKAX 3BYKOB MEHEE CIIOKHBIMH.

B psine ciygaeB B aHEKIOTaX OOBITPRIBAIOTCS (POHETHUECKHAE OCOOCHHOCTH AMEPUKAHCKO20 BAPUAHTA aHTIHHACKOTO
si3p1Ka. OTHOM 13 HanOoJIee THIIMYHBIX 0COOCHHOCTEH aMEepHKaHCKOTO aHTJIMHCKOTO SBJIIETCS ITepexo] 3ByKa [0] B [a].

CX0JCTBO 3ByYaHUs, BOSHHUKAIOIIEE BCICACTBHE MIPOM3HECCHNUS aHTIIMIaHWHOM CYIIECTBUTEIBLHOTO clerk [kla k]
1 aMEPHUKAHCKUM MPOM3HOIICHNEM CYIIECTBUTENBHOTO clock [klok] xak [klak], co3maeT MByCMBICIEHHOCTE, KOTOpAst
JISKUT B OCHOBE KOMUYECKOT0 3(h(hekra CleIyroIero anek0Ta;

An American asks an Englishman what his job is and the Englishman replies: ‘I'm a clerk.’

The astonished American shakes his head and asks: ‘You mean, you go tick-tock, tick-tock?’ [3, p. 127].

Aecmpanuiickuii BADUaHT aHTIIMHCKOTO SI3bIKA TAKXKE UMEET CBOM (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE MOy~
YalOT OTPAKEHHUE B SI3BIKOBOW HIpE:

When the English writer Monica Dickens was autographing copies of her latest book for a few members
of the public in a Sydney shop, a woman handed her a copy and said, 'Emma Chissit.” Thinking that this was
the woman’s name, Monica Dickens wrote ‘To Emma Chissit’ above the signature on the flyleaf. The purchaser,
however, in a rather more positive voice, said, ‘No, Emma Chissit?’ ... It took a while until it had turned out that
the woman had only asked for the price (‘How much is it?°), she had only just spoken Strine [4, p. 932].

®paza how much is it, npousHOCHMasi aBcTpanuiiiieM kak Emma Chissit, BOCHpUHUMACTCS aHTIIMHACKOW ITHCa-
TENBHUICH KaK UM U (haMIIIHs TIOKYIATeNs, 9YTO MIPUBOJNUT K CO3JJAHHIO KOMIUYECKOTO 3P PeKTa.

Jlexcmueckue 0COOEHHOCTH aMEPHKAHCKOTO aHIIIMICKOTO TaKKe CTAHOBATCS OCHOBOH S3BIKOBOM UTPHI. AMepH-
KaHHM3MBI, 3aTPYAHSIOIINE MOHUMaHHE S3bIKOBOIl UTPBI, MOTYT OBITh pa3/ieiieHbl Ha JIBE TPYIIIIbI.

K nepBoii rpyrmme ciiefiyeT OTHECTH CJIOBa, KOTOPBIE UMEIOT Pa3InyHble 3HAYCHHsI B OPUTAHCKOM M aMEpHKaH-
CKOM aHriuickoM. PaccmoTpum npumep:

Tina from Boston visits her pen-friend Angie in Birmingham. One evening Angie says, ‘We re going out for supper.
Do you want to join us?’

‘Fine, let me just change my pants.’

You don’t want to tell me...? " [15, p. 28]

Ecnu nnst amepukaHueB pants — ato 6proxu, To juid OpUTaHLEB — npedmem HudicHe2o Oenvs. CylecTByeT MpH-
Mep, B KOTOPOM OOBITPBIBAIOTCS pa3Hble 3HAYCHUS CYLIECTBHTEIBHOTO Chips, KOTOpBIM OpHUTAHIIbI HA3bIBAIOT Kap-
moghensv Qpu, a aMEPUKAHIBI — YUNCHL U T JI.

Ko BTOpOIi rpymIie cieayeT OTHECTH CIIOBA, KOTOPHIE B IOMIOJHEHHE K CBOEMY OpUTaHCKOMY 3HAYCHHUIO TIPHOOPEIH
B aMEPMKAHCKOM aHIJIMICKOM HOBOe 3HaueHue. [IpuBenem npumep: What's black and catches flies?/ Willie Mais [10)].

OTOT aHEKIOT B JIM MOWMYT OPUTAHIIBL, TaK KaK CyIIECTBUTEIbHOE fIy (Myxa) TOMBKO B aMEPHUKAaHCKOM Ba-
pHaHTE aHTJIMHACKOTO S3bIKa HMEET 3HAUCHHE «NAC 8 AMEPUKAHCKOM (ymboies.

AHaOTHYHBIM 00pa30M OOBITPBIBAETCS CYIIECTBHTENBHOE shower (Oyui), TIONyYWBIIEE B aMEPHUKAHCKOM aH-
TIIMACKOM 3HAYCHUE «GeuepunKd, npuém ¢ gpyuenuem nooapxoey. How do you give an elephant a shower?/ A1l you
need is a few girls, some cake, cookies, and perhaps a little tea [12].

CylIecTByeT aHEKIOT, B KOTOPOM OOBITPHIBAFOTCSI MHOTO3HAYHBIC ClIOBa “‘Push ”, uMeroliee 3HaueHHe («OT ceOs») /
(TIpoTeKLusl, TOACPIKKa; TIOKPOBUTENBLCTBO), U “Pull” — («x cebe») / (amep. OnaT, NpOTEKIHS, CBS3H).

T'pammamuueckue 0cOOEHHOCTH 3HAUNUTEIBHO PEXE CTAHOBSATCS OOBEKTOM SI3BIKOBOH MI'PBI B aHTJIIMHCKOM Tpa-
qunui. OTindust B TpaMMaTuke OPUTAHCKOTO M aMEPHKaHCKOIO BapUAHTOB aHTJIMHMCKOTO sI3bIKa OOBITPBHIBAOTCS
B CIIEAYIOIIEM TIpuMepe:

An American asks an Englishwoman. ‘Do you have children?’

Whereupon he hears the reply: ‘Yes, one a year’ [3, p. 129].

B OpuTaHCKOM aHTIHMHCKOM BCIIOMOTaTelbHbIH riaros do coueraercs ¢ have nuiib B Tex ciydasx, KOTAa KOH-
TEKCT YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JCHCTBHE, 0003HAYaeMOE TJIaroJIoM, HOCHT MHOTOKPATHBIA WM PETYISPHBIA XapakTep,
TOTJa Kak B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE OTCYTCTBYIOT Kakue OBl TO HH OBLIO KOHTEKCTYaJbHBIC OTpaHHUYCHHS, OIpe-
JeTIsroIre coueraeMocTsb do u have.

ITpoBeneHHOE HcciieIoBaHIEe TIO3BOJIMIIO ClIENIaTh HEKOTOPbIE BHIBOIBI:

e lccienoBanue ciyuaeB B3aMMOAEHCTHUS LIEHTPAJIBHOIO M NeprdepritHOro BapuaHTOB SI3bIKA TPH CO3JAHUH
SI3BIKOBOM WPl MO3BOJISIET HE TOJBKO YBUJETh OCHOBHBIE Ciydad HHTEp(EpeHIMH u NpOoOJIeMbl JBYS3bIYUS,
HO ¥ BBISIBUTH HaHOOJIEe TPYIHbIE U1l YCBOSHUSI HHOCTPAHIIAMH aCTIEKThI SI3bIKA.

e B pycckoii Tpaguuuy co3iaHus 3bIKOBOW UTPBI OTPAKEHBI B OCHOBHOM PErMOHANIbHBIE 0COOEHHOCTH, KOTO-
pBIC TIPOSIBIIAIOTCA Y HOCHTEJIEH PYCCKOTO S3BIKa Ha MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, CPOPMHUPOBAHHBIC TIOJ BIIUS-
HUEM KOHIICTITYATbHBIX M S3BIKOBBIX KAPTUH MHpPA TUTYJIGHBIX HALMH B YCIIOBHUSX OTHOCHUTEIBHOW H30IIAINH OT PyC-
CKOTO s13bIKa, (DYHKIIMOHHPYIOIIETO Ha TeppUTOpHH Poccum, a Takke JEKCHYSCKHE OCOOCHHOCTH PETMOHANBHBIX
BapHAaHTOB S3bIKa BHYTPU TCPPUTOPHUHU CTPAHEI.

o [Ipwu co3maHuy S3BIKOBOM UTPHI B aHTIIHHACKOH TpaJIUIAH MOTYYAIOT OTPAKCHUE JIEKCHUECKUE U TPAMMATUICCKIe
OCOOEHHOCTH CTaHAAPTU3MPOBAHHBIX JUAICKTOB aHIJIMICKOTO 513bIKa, OCHOBAHHOTO HA CpPeIHEe3aIaJHOM aMEePUKaHCKOM
JINAJIEKTE «aMEPUKAHCKOTO (0OIIeT0 aMEepUKAaHCKOTO) aHTIUHCKOTOY», a TakkKe (OHETUIECKHEe OCOOCHHOCTH aMepH-
KaHCKOTO aHTJIMHUCKOr0, aBCTPAJIMICKOrO aHTJIMUCKOTO U PETMOHAIbHBIX BaApUAHTOB, TAKUX KaK KOKHMU B Benuko-
OpuTanuy, appoamepukanckuil anruickuii B CHIA.
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INTERACTION OF CENTRAL AND PERIPHERAL LANGUAGE VARIANTS AS A BASIS OF LANGUAGE GAME

Aleksandrova Elena Mikhailovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration
elena_751@mail.ru

The article is devoted to studying the specifics of English and Russian language game based on the interaction of central and pe-
ripheral language variants. The study is carried out by the material of anecdote genre. The paper focuses on the grammatical,
phonetic and lexical peculiarities of the territorial variants of Russian which were represented in the Russian anecdotes. The author
identifies lexical, phonetic and grammatical peculiarities of the American and Australian English and the regional variants (cockney
in Great Britain, Afro-American English in the USA) used while creating language game in the English anecdotes.

Key words and phrases: language game; anecdote; interference; bilingualism; dialect; regional variant.

VK &; 81°33

B cmamuve AHAIUSUPYIOMCSL TUHSBOKOCHUMUBHbLE ocobennocmu croma 00vbeKma IKOHOMUUECKO20 COObIMUL.
Kaxk nokazvieaem ucczzec)oeaHue, 6 Kauecmee 00beKMa IKOHOMUUECKO20 COObIMUSL mozcym evicniynanio MH()UGU()bl,
ywpe:»cdeﬂuﬂ, opeaHuzayuu, 20p0()a, Cmpansvl, d maxKsce 6 yeiom pasnsvie peaiul IKOHOMUYECKO20 MUpda. B busnec-
HOBOCMIAX 6blUleyKA3AHHble e()uHuubl 8blPAINCEHbL IKCNAUYUMHO. Tem ne MeHee, yuumbvleas mom d)akm, Ymo 3KOHO-
Muueckoe cobvimue xapaxkmepuszyemcs aHmponoyeHmpuiHocmsio u 0601 pe3yiomanm umeem ceoe npiamoe
UJIU KOCBEHHOe BIUsHUEe HA ]llO()eil, MOIHCHO 2060pUMb MAKIHCE 00 umniauyumHocmu cioma obvekma.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: 5koHOMHYECKOE COOBITHE; OM3HEC-HOBOCTH; (ppeliM-clieHapuil; CIOTHI; CIOT O0BEKTa;
KOTHUTHBHAs INHIBHCTHKA.

ApyTionsH JlycuHne ApMeHOBHA, K. (PIJION. H., JOICHT
ApmsiHCKULL 20CY0apCmMEeH bl IKOHOMUYECKUT YHUBEPCUMEm
lharutyunyan?77@yahoo.com

JIUHITBOKOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTH OBBEKTA 9 KOHOMHYECKOT'O COBbITHUS

OKOHOMHUYECKOE COOBITHE TUHAMHYHO W PAa3BUBAETCS COTIACHO ONpEJeNIeHHOMY (peiM-CIieHapHio, B KOTOPOM
B BHJIE CJIOTOB 3aJI0’KeHa MH(popMamus, peJeBaHTHAS TSI TOHUMAaHUS pa3HbIX coObIThii [5]. BayTpH dpeiim-crieHapust
oTpezienseTcs AAepHas 4acTh CJIOTOB, @ HIMEHHO CJIOTHI CyOBEKTa, H3MEHEHHS, IPOCTPAHCTBEHHOW M BPEMEHHOH JIO-
kanu3anuu. Hapsiny c sinepHoit nHdopManuei, BIISISIOTCS TAKXKe alIbTEPHATUBHBIE CIIOTHI, TAKHE KaK 00BEKT, IPH-
YHMHA, pe3yJIbTaT, MHCTPYMEHT, IPOrHO3, OL[EHKA YKOHOMHYECKOTO COOBITHS | T.A. Llenb TaHHOH cTaThu — BBISIBUTH
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE 0COOEHHOCTH CJI0Ta 00BhEKTa IKOHOMHYIECKOTO COOBITHSI.

Kak u3BecTHO, J11000€ 3KOHOMHUYECKOE COOBITHE OCTABISIET CBOM OCOOBIN OTHEYaTOK Ha YPOBHE JKU3HH JIMUHOCTH
u o011ecTBa, a TAaKXKe ACATEIIFHOCTH KOMIIAaHUK M opraHu3anuil. IIpsMbeIM MM KOCBEHHBIM HOCHTENIEM PE3yJIbTaTOB
U TIOCJIEACTBUH 3KOHOMUYECKOTO COOBITHS SIBISIETCS OOBEKT, Ha KOTOPBII OKa3bIBaeT BIMSHHE jeiicTBHE. B Tekcre


http://durakoff.kulichki.net/rb.php?gm=an&pn=159
http://www.anekdot.ru/id/222260/
http://www.anekdot.ru/id/832864/
http://www.horntip.com/html/books_&_MSS/1960s/1962ca_folklore_of_the_USMC__don_higginbotham_(MS)/index.htm
http://www.lysator.liu.se/jokes/elephant.html
https://archive.org/stream/1960AdAstra/1960_Ad_Astra_djvu.txt
https://vladk.wordpress.com/2009/04/07/бордюр-или-поребрик/

